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  1في تفاسير القُرآن الكريمِ )  كرِ والشُّ  (الحمدِ كَشفُ اللبسِ الواقعِ في مَعنى وترَجمةِ 

 ملخص 

ألفاظِ القرآنِ الكريمِ  بعضَ   خاصّةتباينتَْ مواقفُ المفسرّين والمُترجمين من تفسيرِ بعضِ ألفاظِ القرآنِ الكريمِ التي تداخلَ معناها مع معنى غيرِها،  

(Ϳِ ُالحَمْد) :الشائعةِ على ألسِنةَِ العَامّة والخاصّةِ ولَها قدسيةٌ دينيّة نحو (Ϳ والشّكر) فكانت  الكلمتين  في معنى نَ ووالمترجم نَ والمفسر فاختلفَ ، و ،

الترّادفِ، ثمُ اضطربَ القائلونَ بالخُصوصِ والعُمومِ، فذَهبَ بعضُهم إلى كونِ    وعند آخرين من بابالخُصوصِ والعُمومِ،    من باب  عند بعضهم

: عدمُ وجودِ تفسيرٍ دقيقٍ لهاتين اللفظتينِ مبني̒ا على السّياقِ القُرآنيّ  وفي كلّ هذا نظرٌ.مشكلة البحثإلى العكسِ،     الحَمْدِ أخَصَّ والشُّكرِ أعَمَّ، وبعضُهم

من أهميّة البحث: تأتي أهمّيةُّ هذا البحثِ من خلالِ مُعالجتهِ للإشكالِ السّابقِ   كاملا، مما أدى إلى وقوع لبس بينهما على المستويين العام والخاص.

فيمثلّ البحثُ  ؛  في القرآن الكريم  آيةٍ   ومئةِ   عشرينَ    نحوبلغتْ خلالِ التفّسيرِ المُعجميّ السّياقيّ لجميعِ الآياتِ التي وردَ فيها الحمدُ والشكرُ والتي  

  وترجماتِه وإزالةِ اللبسِ بين الكلمتينِ الشريفتينِ.إضافةً جديدةً ومهمةً لتفاسيرِ القرُآنِ الكريمِ 

، الترّجمةُ السّياقيةّ الكلمات المفتاحية:    الحمدُ والشّكرُ مُعجميًا، اللبسُ في المعنى، العمُومُ والخصوصُ، السّياقُ القرآنيُّ
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40. Kur'an-ı Kerim tefsirlerinde "hamd ve şükür" kavramlarının anlam ve 
tercümesiyle ilgili karışıklığın yapı sökümü2 

Khattab KHATTAB3 

APA: Khattab, K. (2024).   ِفي تفاسير القُرآن الكريمِ )  كرِ والشُّ   (الحمدِ كَشفُ اللبسِ الواقعِ في مَعنى وترَجمة . RumeliDE 
Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (Ö15), 733-747. DOI: 
https://zenodo.org/record/13825326  

Öz 

Kur'an-ı Kerim'in genel ve özel dillerde yaygın olarak var olan bazı kelimelerinin yorumlanmasında 

müfessirlerin ve mütercimlerin görüşleri farklılık göstermektedir. Bu kelimelerde dini bir kutsallık 

vardır. Mesela: (el-Hamdü lillah/Allah'a hamd olsun) ve (eş-Şükrü lillah/Allah'a şükürler olsun) 

sözleri gibi. Müfessirler ve tercümanlar bu iki kelimenin anlamı konusunda farklı görüşe 

düşmüşlerdir. Bazıları için bu durum bir özgünlük ve genellik meselesi iken, başkaları için ise bu 

eşanlamlılık meselesiydi. Özgünlük ve genellik iddiasında bulunanların kafası sonraları iyice karıştı. 

Bazıları hamdin daha özel, şükrün ise daha genel olduğu görüşündeydi, bazıları ise tam tersi 

görüşteydi. Bütün bunlarda düşünülmesi gereken hususlar vardır. Araştırmanın problemi: Hem 

genel hem de özel düzeyde anlam karışıklıklarına yol açan bu iki kelimenin Kur’an’a dayalı doğru ve 

net bir yorumunun bulunmamasıdır. Araştırmanın önemi: Bu araştırmanın önemi, Kur'an-ı 

Kerim'de yaklaşık yüz yirmi ayete geçen hamd ve şükür ayetlerinin tamamının sözlük anlamları ve 

bağlamları ele alınarak yorumlanmasıdır. Araştırma, Kur'an-ı Kerim'in tefsir ve tercümelerine yeni 

ve önemli bir katkıyı sunuyor. Ayrıca bu iki kelime arasındaki anlam karışıklıklarını ortadan 

kaldırıyor. 

Anahtar kelimeler: Hamd, Şükür, Anlam belirsizliği, Genellik ve Özgüllük, Kur'anî bağlam, 

bağlamsal çeviri. 
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Revealing ambiguity for interpreters in (Thanksgiving and Praise  ) An 
indicative study in the Quranic context4 

Abstract 

The views of exegetes and translators differ regarding the interpretation of some words in the Qur'an, 

which are commonly used in both general and specific languages. These words carry a certain 

religious sanctity. For instance, expressions like "(al-Hamdulillah/All praise is due to Allah)" and 

"(ash-Shukru lillah/Thankfulness is due to Allah)" have led to varying interpretations. Some exegetes 

and translators have disagreed on the meanings of these two words. For some, this situation was a 

matter of specificity and generality, while for others, it was a matter of synonymy. The claimants of 

specificity and generality became increasingly confused over time. Some argued that "Hamd" is more 

specific while "Shukr" is more general, whereas others held the opposite view. There are important 

aspects to consider in all of these interpretations. Research Problem: The research problem lies in the 

absence of a correct and clear interpretation, based on the Qur'an, of these two words, which have led 

to semantic confusion at both general and specific levels. Importance of the Research: The 

importance of this research lies in its comprehensive interpretation of all the verses in the Qur'an that 

contain the terms "Hamd" and "Shukr," which appear in approximately one hundred and twenty 

verses. The research offers a new and significant contribution to the exegesis and translation of the 

Qur'an by clarifying the semantic confusion between these two words. 
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  مُقدَّمةٌ 

أسباب هذه الدراسة، إضافة إلى سماعي بَعدَ إحدى الصّلَواتِ أحَدَ المُسبّحينَ الأتراكِ    ذلك أحدَ وقعَ الّلبسُ في (الحَمد والشّكر) تفَسيراً واستعمالاً؛ فكان  

) بدلاً من (الحَمْدِ Ϳِ)، فأثارَ ذلكَ حفيظتي اللّغويةَ باحثاً في المعاجمِ وكتبِ التفاسيرِ عن اللفظتينِ وكذلكَ بسؤالِ  Allaha şükürيقولُ بِلُغتِهِ الترّكيّة (

لمعاجمِ، كما يرِ وكذلكَ اأهل الاختصاصِ من المُترجمينَ عن مَعنى الكلمتيَنِ في اللغاتِ الأقربِ إلى اللغةِ العربيةِّ، فوجدتُ لبسًا شديداً في كُتبِ التفاس

كرِ، فجمعتُ نحو عشرين ومئة موضعٍ،  أنّني لم أجدْ في التراجمِ ما يسدّ مسدَّ (الحمدُ Ϳِ)، فيمّمتُ وجهي نحو القرآن الكريم جامعاً مواطنَ الحمدِ والشّ 

مومُ والخصوصُ بين  فقمت بجدولتها ودراستها سياقياّ، فما وجدتُ موضعاً منها يصح فيه وضعُ كلمة الحمد دلالياً بدلَ الشّكرِ أو العكسِ، فانتفى لديّ الع

نجليزيةِ والألمانيّةِ والفارسيةِّ والفرنسيّةِ، فما وجدتُ ترجمةً توفّي المعنى  الكلمتيَن، كما بحثتُ في ترجمة الكلمتيَن إلى اللغاتِ الأشهرِ نحو: التركيةِ والإ 

لدّراسةِ المِتعمّقةِ، وهذا  السّياقي للحمدِ، وإنّما وجدتُ لبسًا في بعض التراجمِ بين الشّكر والحمدِ أو ترجمةِ الحمد بمعنى الشّكرِ، فكان ذلك تمهيداً لهذه ا

النّحو    نموذج لترجمته في أقرب لغتين اللغاتِ الأجنبيةِّ الأخرى نحو الإنجليزيةِّ والفرنسيةِّ والألمانيةِّ على  التركيةِ والفارسيةِ، وأشهرِ  العربية:  للّغة 

  الآتي: 

 اللغة   Ϳ الحمدُ  شكرا

Teşekkürler Allaha şükür  
Allah hamd olsun  

  التركيّة 

Thank You All thanks are due for Allah  الإنجليزيّة 

Danke Gott sei Dank  الألمانيّة 

Merci Dieu merci  الفرنسيّة 

 الفارسيّة  خدارا شکر با تشکر 

  الدراسات السابقة: 

الإطنابِ فيه مقتفينَ طريقًا واحداً لم أقف على دراسةٍ للّبس الواقعِ بين الكلمتيَن الشّريفتيَن، وإنّما ذَكرَ بعضُ المفسّرينَ أو المُترجمينَ معنى الكلمتيَن مع 

ما سيأتي في  ينقله بعضُهم عن بعض وهو طريقُ الخصوصِ والعمومِ بين الكلمتين، وهذا من الأخطاءِ الشائعةِ في تفسيرِ أو ترجمةِ هاتيَن الكلمتيَن ك

 . البحثِ 

  عناصر البحث: 

  ى النّحوِ الآتي: سيأتي البحثُ في مطالبَ مبنيةٍّ على مستوياتِ الدراساتِ اللغويةّ (المستوى المُعجمي، والمُستوى الصّرفيّ والتركيبيّ السياقيّ)، عل

  المطلب الأول: الحَمدُ والشّكرُ مُعْجَمِي̒ا 

  المطلب الثاني: الحَمدُ والشّكرُ تفسيري̒ا 

  المطلب الثالث: الحمدُ والشّكرُ سِياقي̒ا 

  ثم  الخاتمة ونتائج الدراسة. 

 المطلب الأول  

الحمد والشكر مُعْجَمِيا̒  .1   

  الحمدُ  .1.1

  . الحمد لغةً 1.1.1
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ضا يُقَال حمدتّ الشَّيْء  5أيْ وجَدْتهُ حَميداً محمودَ الفِعاَل. وحَمِدْتهُ على ذلك، ومنه المَحْمَدة  نقيض الذَّمّ، فيقال: بَلوَته فأحْمَدْتهُ:  الحَمْدُ  ، وقيل: الْحَمدُ هو الرِّ

لإحسان وبعده، والحمد إِذا رضيته وأحمدته وجدته مَحْمُوداً مرضيا وقيل: الحمدُ هو المدحُ، وهو مقلوبُه، ولذا فرقوا بينهما فجعلوا المدح أعمّ فكان قبل ا 

، وجعلُوا الحمدَ للأحياءِ دون غيرِها، فيصحّ مدحُ النّاسِ والياقوتِ واللؤلؤِ والأشجارِ،  أخصّ فكان بعد الإحسان لا قبله، وجعلوا المدحَ للأحياءِ وغيرها 

  6. ولا تحَمدْ إلا الحيَّ 

  . الحمدُ اصطلاحًا 1.1.2

  الحمدُ اصطلاحًا 

بالفواضل كالبر، والمقصود بالفضائل   الحمد هو الثناء بتعظيم المحمود بالقلب أو باللسان أو بهما معاً لاستحقاقه ذلك، سواء تعلق بالفضائل كالعلم، أم

  7. المتعديةالنعم القاصرة، وبالفواضل النعم 

  . الشّكرُ 1.2

  . الشُّكرُ لغةً 1.2.1

لا نُرِيدُ مِنْكُمْ الشكر: العِرفان، ومنه الشُّكُورُ، وشُكور جمع شُكْر أو مصدر شَكَر وكلاهما صحيح، ومنه الشُّكران ضد الكفران، قال الله عز وجل: ((

ةُ من الحلوبات التي تصيب حظاً  جَزاءً وَلا شُكُوراً)) أي عرفانا للإحسان ولا نشراً له، ومنه دابة شكور، أي تسمن بالعلف اليسير ويكفيها. والشَّكِر 

، فهي شَكِرَةٌ. فإذا نزل  يسيرا من بقل أو مرعى، فتغزر عليه بعد قلة اللبن، واشتكر الضرع: امتلأ لبناً. تقول منه: شَكِرَتِ الناقةُ بالكسر تشَْكَرُ شَكَراً 

   9 .ويقال: شَكَرْتهُُ وشَكَرْتُ له، وباللام أفصح 8السماءُ: اشتد وقعها.  واشْتكََرَتِ  القوم منزلاً وأصاب نعمهم شيئاً من بقل فدرت قيل: أشَْكَرَ القوم، 

  . الشُّكرُ اصطلاحًا 1.2.2

صاحبها دون نكران، ونشره أي الجهر  كران، وهو الاعتراف بالنعمة مع نسبتها إلى  رفان ضد النّ الشكر: العِرفان بالإحسان ونشره وحمد موليه، فالعِ 

د شكرًا} وجاء  به من باب: وأما بنعمة ربك فحدث (الضحى)، وحمد موليه، أي الثناء على موليه عليك بالجوارح ولذا يقَُولُ الله تعالى: {اعملوا آل داو

ي قوله تعالى: {وَتجَْعلَوُنَ رِزْقَكُمْ أنََّكُمْ تكَُذِبّوُنَ} [الواقعة: في تفسيره: فالصلاة شكرٌ، والصيام شكرٌ، وكل خيرٍ يعمل Ϳ شكرٌ، وفسُّر الرزق بالشكر ف

: أنََّ مِنَ لُ ٨٢ ِ عَلَى رِزْقهِِ إِيَّاكُمُ التَّكْذِيبَ، فعَنِ الْهَيْثمَِ بْنِ عَدِيٍّ َّဃ َا شَكَرَ، شُكْرَكُمْ تقَُولُونَ  غَةِ أزَْدِ شَنُوءَةَ: مَا رَزَقَ فلاَُنٌ: بِمَعْنَى مَ ] يَقُولُ: وَتجَْعَلوُنَ شُكْر

  10. مُطِرْنَا بِنوَْءِ كَذاَ وَكَذاَ، وَبِنَجْمِ كَذاَ

  المطلب الثاني 

  . الحَمدُ والشّكرُ تفسيريا̒ 2

    ومواقفِ المترجمين منهما.والشّكرِ  . آراء المفسرينَ في الحَمدِ 2.1

  الفريق الأول 

  . الحمد والشكر مترادفان 2.1.1

ِ}  الشُّكْرُ  َّ๡ِ ُجَلَّ ثنََاؤُهُ   ذهب بعض المفسرين إلى أن بين الحمد والشكر ترادفاً، فالحمد عندهم هو الشكر، فقال ابن جرير الطبري: {الْحَمْد ِ َّ๡ِ خَالِصًا

 
  ."، "باب الحاء والدال والميم188(بيروت: دار ومكتبة الهلال)،  3، تحقيق: مهدي المخزومي وإبراهيم السامرائي، جمعجم العينأبو عبد الرحمن الخليل بن أحمد الفراهيدي،   5
  .203هـ)،  1412، تحقيق: بيت الله بيات (مؤسسة النشر الإسلامي التابعة لجماعة المدرسين، معجم الفروق اللغويةأبو هلال الحسن بن عبد الله العسكري،   6
  .30، 1م)، ج1995هـ/1415(بيروت: دار الفكر،  تحفة الحبيب على شرح الخطيبسليمان بن محمد البجيرمي،   7
  ."، "باب الكاف والشين والراء291، 5، جمعجم العينالخليل بن أحمد الفراهيدي،   8
  ."، "شكر702، 2م)، ج1987، تحقيق: أحمد عبد الغفور عطار، الطبعة الرابعة (بيروت: دار العلم للملايين، الصحاح تاج اللغة وصحاح العربيةأبو نصر إسماعيل بن حماد الجوهري،   9

  203، معجم الفروق اللغويةأبو هلال الحسن بن عبد الله العسكري،   10
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دُ! الْحَ  دٍ: قلُْ يَا مُحَمَّ ِ، هُوَ الشُّكْردوُنَ سَائِرِ مَا يعُْبدَُ مِنْ دوُنهِِ وزعم أن ابْنَ عَبَّاسٍ، قاَلَ: "قَالَ جِبْرِيلُ لِمُحَمَّ َّ๡ِ ُقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ: الْحَمْد ِ َّ๡ِ ُ11 .مْد   

  :  ة، وفيهاأشهر التفاسير التركيحول هذا المعنى تدور و

Dilimizde övme ve teşekkür etme, Arapça’da medih ve şükür kelimelerinin hamd kelimesine yakın 
mânaları12   

، أنَهم رَأوَْا الْمصدرَ بالشكر سَادا̒ عَن الْحَمد  والشُّكْرِ   بين الْحَمدِ   بالترادفِ   ومن حجج القائلينَ فمعنى الحمدِ يلَتبَسُ في التفاسيرِ الترّكيةّ بمعنى الشّكر،  

   13.كَقوَْلِهِم: الْحَمد Ϳ شكرًا

 الفريق الثاّني 

  . عموم الحمد والشكر 2.1.2

  .اً وذهب بعضُهم إلى أنّ الحمدَ أعمُّ من الشّكرِ فكل شُكرٍ حمدٌ وليس كلُّ حمدٍ شُكر

فهو الثناء على المحمود بجميل صفاته وأفعاله، والشكرُ الثناء عليه بإنعامه، فكلُّ شكرٍ حمدٌ، وليسَ كلُّ حمدٍ   الحمدُ Ϳ ومنهم الماوردي، إذ يقول: أما

والشكر، ولذلك جاز أن يَحْمِدَ الله تعالى نفسه، ولم يَجُزْ أن يشكرها. فأما الفرق بين الحمد والمدح، فهو أن الحمد لا  شكراً، فهذا فرقُ ما بين الحمد  

لى صفته، بأنه  يستحق إلا على فعلٍ حسن، والمدح قد يكون على فعل وغير فعل، فكلُّ حمدٍ مدحٌ وليْسَ كل مدحٍ حمداً، ولهذا جاز أن يمدح الله تعالى ع

  14.م قادرعال

وعلى هذا سارَ  ،  15  مَكَان الْحَمدوترتب على ذلك قولهم: إن كل شَاكر حَامِد وَليَْسَ كل حَامِد شاكرا وَرُبمَا جعل الْحَمد مَكَان الشُّكْر وَلاَ يَجْعَل الشُّكْر  

  معظمُ المفسرينَ وكذلك المعجميّونَ. 

كر، ومنه قوله عليه السلام: «الحمد رأس الشكر، ما شكر ဃَّ عبد لم  الشّ   ه، فهو إحدى شعبِ وحدَ   باللسانِ   الحمدُ الزمخشري أيضا: "  منه أيضاً قولُ و

  16.يحمده»

وكذلك الترجمات، مقتفيةً أثر الزمخشري في تفسيره، وهو قولهم: إن الحمدَ مُشتملٌ على المَدحِ والشّكرِ، أي إن   ةُ التركيّ   ت إلى ذلك التفاسيرُ كما ذهبَ 

م وإنما بإرادةِ  لأنهم لا يقدمّونَ بإرادتهالحمدَ أعمٌّ من الشّكرِ، والفرقُ بينهما أنّ الحمدَ يستحقُّه من قدَمّ شيئاً بإرادتِه يحُمدُ عليهِ، أما الشُّكر فموجّهٌ للبشرِ  

  .17خالقِهم، وكلاهما اختياريانِ من بابِ الذوّقِ والتأّدبِّ 

دَ) مقلوبُ (مَدحَ)، فالحمدُ  مما سبقََ يتضّحُ أنّ بعض المفسّرين والمعجميّين ذهبوا إلى أنّ الحمدَ يعُد نوعاً من أنواعِ المدحِ، واحتجّوا على ذلكَ بأنّ (حَمِ 

ثمّةَ تقاربٌ في المعنى جعلوا ضدهّما واحداً فقالوا:  الثنّاء على المَحمودِ بالكمالِ لأنّه أهلٌ له، والمدحُ وصفُ الممدوحِ بما فيه أو بما ليسَ فيه، ولمّا كان 

وأرى بناءً على ما سبقَ وسيأتي أنّ ذلكَ مخالفٌ للصّواب؛ لأنّ الذمّ هو   ، 18وهو خلاصةُ موقفِ المفسرين الأتراك   ضدُّ الحمدِ والمَدحِ واحدٌ وهو الذمّ، 

ى أنّ الحمدَ لفظٌ  وصف المذموم بما فيه أو بما ليسَ فيه، فبهذا الحدِّ صدقَ عليه كون الشّكرِ ضداً للمدح، ولم يصدقُ عليه كونه ضداً للحمد، إضافةً إل

   الطباق السلبي؛ فيكونُ ضدُ (يحمد) لا يحمد.من الألفاظِ التي لا ضدَّ لها من لفظها إلا ب

 
  .135 :1م)، 2011، تحقيق: عبد الله بن محسن التركي (دار هجر،  تفسير الطبري جامع البيانأبو جعفر محمد بن جرير الطبري،   11
  سورة الفاتحة – تفسير القرآن الكريممؤسسة الديانة التركية،    12

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/F%C3%A2tiha-suresi/2/2-ayet-tefsiri  
  .66(بيروت: دار الطلائع)،  كتاب الزاهر في غريب ألفاظ الشافعيمحمد بن أحمد الهروي أبو منصور،  13
 .54، 1، تحقيق: السيد عبد المقصود (بيروت: دار الكتب العلمية)، جتفسير الماوردي المعروف بالنكت والعيون أبو الحسن علي بن محمد الماوردي،    14
  .449، تحقيق: زبيدة محمد سعيد عبد العزيز (القاهرة: مكتبة الهلال)، تفسير غريب ما في الصحيحين البخاري ومسلممحمد بن فتوح الميورقي،    15

، ضبط وتهذيب: مصطفى حسين أحمد، وبهامشه أربعة كتب، (القاهرة، دار  الكشاف عن حقائق غوامض التأويل وعيون الأقاويل في وجو التأويلهـ)،    538الزمخشري، محمود بن عمر بن أحمد (  16
  9:  1م)   1987الريان للتراث  

  تركيا: بعض المصادر وأمات التفاسير المعتمدة في    17
 Hayreddin Karaman, İbrahim Kafi Dönmez, Mustafa Çağrıcı, Sadrettin Gümüş, Kuran Yolu Türkçe Meal ve Tefsir 

(Turkiya diyant): 29 
 Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili (Takım 6 Cilt) .(İnceleme - Tenkitli Metin 2021): 1:212, 222 
18  Hayreddin Karaman, Ibrahim Kafi Dönmez, Mustafa Çağrıcı, Sadrettin Gümüş, Kuran Yolu Türkçe Meal ve Tefsir: 29; 

Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili 1:212, 222 
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  المطلب الثالث 

  . الحمدُ والشّكرُ سِياقيا̒ 3

كرِ جمعتُ الآياتِ القرآنيةِّ  للسياق دورٌ بالغُ الأهميةِّ في الوقوفِ على المعنى المُعجميّ الصحيحِ، ولكي يتسَنّى لنا دراسةُ المعنى السّياقي للحَمْدِ أو الشُّ 

  التي ورد فيها الحَمدُ بمشتقّاته في القرآنِ الكريمِ مع تحليلِ السّياق على المستوى الدلاّلي. 

  . مواضع (الحَمْد) في السياق القرآنِي3.1

  بلغت مواضعُ الحمدِ خمسين موضعًا في القرآن الكريم وهي تحت أقسام أربعة: 

  . الإنشاء الصّريح 3.1.1

مرُ بـ (الشُّكر) سبعَ مراتٍ  ورد (الحمدُ) إنشاءً صريحًا في ثلاثةَ عشرَ موضعاً من القرآنِ الكريمِ منها سبعةٌ تبدأ بـ(سبّحْ) وهي للذّكر الخالص ويقابلُها الأ

  في القرآنِ الكريمِ كما سَيأتي، أمّا الإنشاءُ أيضًا ستة تبدأ بــ(قلُْ)، وجميعها على النحو الآتي:  

نَ  {فَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبكَِّ وَكُن    19السَّاجِدِينَ}  مِّ

ِ الَّذي لَمْ يَتَّخِذْ وَلدَاً}  ّٰ๡ِ ُ20{وَقلُِ الْحَمْد    

   21{وَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبكَِّ قَبْلَ طُلوُعِ الشَّمْسِ وَقَبْلَ غُرُوبهَِا}

انَا مِنَ الْقوَْمِ الظَّالِمِينَ} ِ الَّذِي نَجَّ َّ๡ِ ُ22{فَقلُِ الْحَمْد   

   23{وَسَبحِّْ بِحَمْدِهِ} 

ِ وَسَلاَمٌ عَلَىٰ عِبَادِهِ الَّذِينَ اصْطَفَىٰ}  َّ๡ِ ُ24{قلُِ الْحَمْد   

ِ سَيرُِيكُمْ آيَاتِهِ فَتعَْرِفوُنَهَا}  َّ๡ِ ُ25{وَقلُِ الْحَمْد   

ِ بَلْ أكَْثرَُهُمْ لاَ يعَْقِلوُنَ}  َّ๡ِ ُ26{قلُِ الْحَمْد    

ِ بَلْ أكَْثرَُهُمْ لاَ يَعْلَمُونَ}  َّ๡ِ ُ27{قلُِ الْحَمْد    

   28والإبْكارِ} {وسَبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ بِالعشَِيِّ 

   29{وَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ قَبْلَ طُلوُعِ الشَّمْسِ وَقَبْلَ الغُرُوب} 

   30{وَسَبحِّْ بِحَمْدِ رَبكَِّ حِينَ تقَُومُ} 

    31{فسَبحِّْ بِحَمْدِ رَبِّكَ واسْتغَْفِرْهُ إنهُّ كانَ توَّابًا}

 
 98/15الحجر      19
  111/17الإسراء      20
  130/20طه      21
  28/23المؤمنون      22
  58/25الفرقان      23
  59/27النمل      24
  93/27النمل      25
  63/29العنكبوت      26
  25/31لقمان      27
  55/40غافر      28
  39/50ق      29
  48/52الطور      30
  3/110النصر      31
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  . الخبر المؤوّل بإنشاء 3.1.2

 .Ϳ وردَ الحمدُ في صورةِ الخبرِ والمعنى إنشائي، فيكون التقدير: قل الحمد  

  وهذا في أحد عشر موضعا على النحو الآتي: 

ِ رَبِّ  َّ๡ِ ُ32الْعَالَمِينَ}  {الْحَمْد  

ِ الَّذِي خَلَقَ السَّمَاوَاتِ  َّ๡ِ ُ33وَالأرَْضَ}  {الْحَمْد   

ِ رَبِّ الْعَالَمِينَ}  َّ๡ِ ُ34{وَالْحَمْد  

ِ بَلْ أكَْثرَُهُمْ لاَ يَعْلَمُونَ} {هَلْ  َّ๡ِ ُ35يَسْتوَُونَ الْحَمْد  

 وتقديره: فسبحوا أنتم.  36{وَإنِْ مِنْ شَيْءٍ إِلا يسَُبحُِّ بِحَمْدِهِ} 

ِ الَّذِي أنَْزَلَ عَلَى عَبْدِهِ الْكِتاَبَ} َّ๡ِ ُ37{الْحَمْد  

ِ الَّذِي لَهُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأرَْضِ وَلَهُ الْحَمْدُ فِي الآخِرَةِ وَهوَُ الْحَكِيمُ الْ  َّ๡ِ ُ38خَبِيرُ}{الْحَمْد  

ِ فاطِرِ السّمَـاوَاتِ والأرَْضِ}  َّ๡ِ ُ39{الْحَمْد   

ِ رَبِّ الْعَالَمِينَ}   َّ๡ِ ُ40{وَالْحَمْد  

ِ بلَْ أكَْثرَُهُمْ لا يَعْلَمُونَ} َّ๡ِ ُ41{هَلْ يَسْتوَِيَانِ مَثلاَ الْحَمْد  

ِ رَبِّ الْعَالَمِينَ}  َّ๡ِ ُ42{فَادْعُوهُ مُخْلِصِينَ لهَُ الدِّينَ الْحَمْد   

  . الخبر الصريح 3.1.3

  ا على النحو الآتي: وَرد (الحمد) خبرا صريحا في ستة عشر موضعً 

  43{وَنَحنُ نسَُبِّحُ بحَِمدِكَ وَنقَُدِسُّ لكََ} 

ِ الَّذِي هَداَنَا َّ๡ِ ُ44لِهَذاَ}  {وَقَالوُا الْحَمْد  

ِ رَبِّ الْعَالَمِينَ} َّ๡ِ ُ45{وَآخِرُ دَعْوَاهُمْ أنَِ الْحَمْد  

عْدُ بِحَمْدِهِ}     46{وَيسَُبِّحُ الرَّ

ِ الَّذِي وَهَبَ لِي عَلَى الْكِبَرِ إِسْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ}  َّ๡ِ ُ47{الْحَمْد  

 {ِ َّ๡ِ ُ48{وَقَالاَ الْحَمْد  
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هَ إِلاَّ هُوَ لهَُ الْحَمْدُ فِي الأْوُلَىٰ وَالآْخِرَةِ}  ُ لاَ إلَِٰ َّဃ َُ49{وَهو  

  50{وَلهَُ الْحَمْدُ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَعَشِياًّ وَحِينَ تظُْهِرُونَ}

  51{وَسَبَّحُوا بِحَمْدِ رَبِّهِمْ وَهُمْ لا يسَْتكَْبِرُونَ}

ِ الَّذِي أذهب عَنّا الحَزَنَ إنّ رَبنَّا لَغَفورٌ شَكُورٌ} َّ๡ِ ُ52{وَقَالوُا الْحَمْد    

ِ الَّذِي صَدقََنا وَعْدهَُ}  َّ๡ِ ُ53{وَقَالوُا الْحَمْد  

ِ رَبِّ الْعَالَمِينَ}  {وَترََى الْمَلائِكَةَ حَافِّينَ مِنْ حَوْلِ الْعَرْشِ يسَُبِّحُونَ بِحَمْدِ رَبِّهِمْ وَقُضِيَ بَيْنَهُمْ بِالْحَقِّ وَقِيلَ  َّ๡ِ ُ54الْحَمْد  

   55{الَّذِينَ يحَْمِلوُنَ الْعَرْشَ وَمَنْ حَوْلَهُ يسَُبِّحُونَ بِحَمْدِ رَبِّهِمْ}

  56{وَالْمَلائكَِةُ يسَُبحُِّونَ بِحَمْدِ رَبِّهِمْ} 

   ቌّ} {57ِ الْحَمْدُ 

   58{لهَُ الْحَمْدُ وَهوَُ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ} 

  . المتصرّف منها 3.1.4

  ورود اللفظ مشتقا اسما أو وصفاً وذلك في أربعة مواضع: 

  الصف. من الأول: ذِكْرُ اسم النبي (مُحمد) ثلاث مرات، في سور: آل عمران والأحزاب ومحمد والفتح، وذكُِرَ اسمُه (أحمد) مرة واحدة في سورة  

 ومن الثاني: جاء وصفا مشتقا على اسم الفاعل مرة: 

 ،59{التَّائِبُونَ الْعَابدِوُنَ الْحَامِدوُنَ} 

 ومرة على اسم المفعول:  

حْمُوداً}   . 60{عَسَىٰ أنَ يبَْعثَكََ رَبُّكَ مَقَامًا مَّ

  ، أي حامدين.61ورد المصدر مُؤوّلا باسم الفاعل في موضع واحد: {يوَْمَ يَدْعُوكُمْ فَتسَْتجَِيبوُنَ بِحَمْدِهِ}

  . 62بِمَا اتَوَْا وَيحُِبُّونَ انَْ يحُْمَدوُا بِمَا لَمْ يَفْعلَُوا}  ورد في موضع واحد بصيغة المضارع المبني للمجهول في قوله: {لاَ تحَْسَبنََّ الَّذينَ يَفْرَحُونَ 

  نلاحظ من خلال الحصر السابق الآتي:  

ونَ انَْ يحُْمَدوُا  تكرّر الحمدُ بمشتقّاته في القرآن الكريم كاملا في خمسين موضعاً، منها موضعٌ واحدٌ بصيغةِ المضارعِ المبنيّ للمجهولِ وهو: وَيحُِبُّ   -أولاً 

غيرُ محقّق الوقوع، وإن وردَ الحمدُ في سياقٍ مقترناً بنعمةٍ أو   بِمَا لَمْ يفَْعَلوُا. واقترن الحمدُ بالفعلِ هنا لأنّ الفعل لم يقع، وكما أنّ الفعلَ لم يقع فإنّ الحمدَ 
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  عملٍ فإمّا أن يقترنَ السياقُ بمادة شكر أو إنّ الحمد عامّ وليسَ بسببِ ما ذكُِر في السّياق. 

 ً ئكته عليه أو المواضعُ المتبقية جاءت بصيغة المصدر: (الحَمْدُ)، وجميعها يعود إلى معنى الثناء على الله إما بثنائه سبحانه على نفسه أو ثناء ملا   -ثانيا

فكان الحمدُ ثناءً على الله بما هو    ثناء خلقه عليه، ولم يأت السياق قبلها مقرونا بعمل أو نعمة محددة إلا نعمةً عامة على الخلق بالهداية والفضل العام.

  أهله بلا شرط التقييد بنعمة خاصة أو عملٍ سابق عليه.

مييز الفونيماتِ  لم يكن لتغير الحركة أو التصّرف أثر في تغير المعنى فلم تخضع الكلمة الشريفة لتأثير الملامحَ التمّييزيةَّ أو العنصر الفاعلُ في ت -ثالثاً 

  نه.مخالفة بذلك نظرية المستشرقين وموافقة لنظريةِ ابن جني في أنّ الحركةَ جزء مبني على الحرف وليس صوتاً منفصلاً ع

  . مواضع (الشُّكر) في السياق القرآني3.2

  بلغت مواضع الشكر في القرآن الكريم اثنين وسبعين موضعا وهي تحت أقسام أربعة:

  . التذييل بها 3.2.1

خمس َعشرةَ (تكرر تذييل آيات من القرآن الكريم تسعاً وعشرينَ مرةً بقوله تشكرونَ أو يشكرونَ) وقد ورد القِسمُ الأكبر منها بعد حرف (لعلّ) في   

  آيةً. 

لذي وردتْ فيهِ،  و(لعلّ) تقع في اللغة لعدة معانٍ وظيفية فهي: حرف ترجٍّ وتوقّعٍ وإشفاقٍ وتعليلٍ واستفهامٍ، وقد جاءت بهذه المعاني حسبَ السياقِ ا 

في المكروهِ نحو: فلعلكَّ باخعٌ نفسَكَ،  فأصلُ معنى لعلّ: التوقّع، وعبّر عنهُ قومٌ بالترجّي في المَحبوبِ نحو: لعلّ ဃُ يحدثُ بعدَ ذلك أمراً ـ أو الإشفاقِ  

  63 وقال الأخفشُ: تأتي للتعليلِ نحو: أفرغْ عملكََ لعلّنا نتعدىّ، ومنه: لعلّه يتذكّر، وللاستفهامِ نحو: وما يدريكَ لعلهّ يزَكّى.

يد على ما  ومن خلال ورودها في القرآن قبل قوله تعالى:{تشكرونَ أو يشكرونَ) مذيلا بها خمسَ عشرةَ آية في كتابِ الله، أرى أن لها معنىً آخر يز

  للحضّ والحثّ بمعنى (هلاّ)، ويقوّي هذا المعنى أنها مسبوقةٌ بذكرِ بعضِ نعمِ اللهِ على العبدِ.ذكره ابن هشام وغيرُه، فهي 

  . تصرفها 3.2.2

  الماضي: جاءت بصيغةِ الماضي (شَكرَ) في ثلاثةِ مواضعَ. 

  المضارع: وردت حشواً في أربع آيات، ومذيّلا بها في تسعٍ وعشرين آية.  

  الأمر: سبعة مواضع، فتكرر الأمر بالفعل (شَكَرَ) على صورتين: اشُْكُر، واشْكُروا:

  .15، سبإ  17، العنكبوت  114، النحل  172،  152و(اشْكروا) خمس مرات، في سور: البقرة    -14،  12(اشْكُرْ) الأمر بالإفراد مرتين في سورة لقمان   

  : بناءً على إحصائي للحمد والشكر في الاستعمال القرآني نتيجة عددية 

لذي انفرد به  ورد في القرآن الكريم الأمرُ بالتسبيح بحمد الله سبع مرات، كما تكرر الأمر بشكر الله سبع مرات، وهذا يدخل في باب الإعجاز العددي ا

  هذا البحث. 

  . اشتقاقها 3.2.3

الفاعل (شاكر) في أربعةَ عشرَ موضعاً، منها موضعان Ϳِ عزّ وجل {وَمَنْ  - اسمِ  عَ  وردت مشتقةً على    64عَلِيمٌ} شَاكِرٌ  اللهَ  فَإنَِّ  خَيْرًا تطََوَّ

ُ  وَكَانَ  وَآمَنْتمُْ  شَكَرْتمُْ  {إنْ  َّဃ 65عَلِيمًا} شَاكِرًا   

 
  .315، 1بركات يوسف هبود، راجعه يوسف الشيخ محمد البقاعي (بيروت: دار الفكر للطباعة والنشر والتوزيع)، ج، حققه وعلّق عليه أوضح المسالك إلى ألفية ابن مالكجمال الدين ابن هشام،   63
  158/2البقرة     64
    147/4النساء    65
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، وفي موضعِ 66الله عليهما وسلم تسليما كثيرا، فقال تعالى للنبي محمد: {وكُنْ مِنَ الشَّاكِرِينَ}وموضع لنبي الله موسى وموضع لنبي الله محمد صلى  

  ، والمواضع العشر المتبقية لجميع الخَلق. 67الأعرافِ لنبيّه موسى: {وَكُنْ مِنَ الشَّاكِرِينَ}

  تعالى:  اسم المفعول، قالعلى  مُشتقة نيموضعوردت في  -

     69مَشْكُورًا} سَعْيكُُمْ  وَكَانَ  جَزَاءً  لكَُمْ  كَانَ  هَذاَ ،{إِنَّ 68مَشْكُورًا} سَعْيهُُمْ  كَانَ  فَأوُلئَكَِ  مُؤْمِنٌ  وَهُوَ  سَعْيَهَا لَهَا وَسَعَى الآخِرَةَ  أرََادَ  {وَمَنْ 

وهي بمعنى فاعل ويدل على كونها بمعنى فاعل مقابلة شاكر بـ كَفور   ، عشر موضعا بصيغة (شكور) على فَعول للمبالغة  ياثنوردت في   -

ا  السَّبِيلَ  هَديَْنَاهُ  في قوله تعالى: {إنَِّا ا شَاكِرًا إِمَّ      70كَفُورًا} وَإِمَّ

  . ورودها اسما ووصفا Ϳ تعالى أو لعباده 3.2.4

  ،71شَكُورٌ}  غَفوُرٌ  إِنَّهُ  فَضْلِهِ  مِنْ  وَيَزِيدهَُمْ  أجُُورَهُمْ  {يوَُفِّيَهُمْ 

ِ  الْحَمْدُ  {وَقَالوُا َّ๡ِ 72شَكُورٌ} لَغَفوُرٌ  رَبَّنَا إِنَّ  الْحَزَنَ  عَنَّا أذَهَْبَ  الَّذِي ،  

ُ  يُبَشِّرُ  الَّذِي و{ذلَِكَ  َّဃ  َُالِحَاتِ  وَعَمِلوُا  آمَنوُا الَّذِينَ  عِبَاده  الْقُرْبَى  فِي الْمَوَدَّةَ  إِلا أجَْرًا عَليَْهِ  أسَْألَكُُمْ  لا قلُْ   الصَّ
َ  إِنَّ  حُسْنًا فِيهَا لَهُ  نزَِدْ  حَسَنةًَ  يقَْترَِفْ  مَنْ  َ َّဃ  ٌ73شَكُورٌ}   غَفوُر   

َ  تقُْرِضُوا وقوله أيضا: {إِنْ   َّဃ لكَُمْ  وَيَغْفِرْ  لَكُمْ  يضَُاعِفْهُ  حَسَناً قَرْضًا  ُ َّဃَ74حَلِيمٌ}  شَكُورٌ  و   

  ستة مواضع وصفا لعباد الله، ووردت في موضعين بضم الشين مصدراً للفعل شَكَرَ (شُكور)جاءت في و

مما يؤكد ذلك  فوردت مادة (شكر) في جميع آيات القرآن الكريم مسبوقة بنعمة ما، نحو: رزق أو خَلْق أو مَغْفرة ونحوها، مما أنعمَ الله على عباده، و

  76وقوله سبحانه: {وَتجَْعَلوُنَ رِزْقَكُمْ أنََّكُمْ تكَُذِبُّونَ}  75ورود النعمة بمعنى الشكر في موضعين من كتاب الله وهما قوله تعالى: {بدََّلوُاْ نعِْمَةَ الله كُفْراً}

بَدَّلوا شكرَ نعمةِ [الله] كفراً، والآخر: بدلّوا شكر نعمة الله بحذف المضاف أما الموضع الثاني فورود ، ووللمفسرين فيه وجهان، أولهما: أنَّ الأصلَ 

   77.رزقكم الرزق بمعنى الشّكر، وذلك في [أي]: شُكركم، أو بحذف المضاف أي: شُكر

  سبب اللبس في تفسير الحمد والشكر 

  وتي والتركيبيّ المستوى المُعجمي والصّ   ة في ظلّ نقديّ ، ودراسة ذلك دراسة وصفية  والشّكرِ   للحمدِ   والتركيبيَ   عجميّ المُ   للتفسيرِ   ابقِ السّ   العرضِ   بعدَ 

؛ فقد تبيّن  آيةٍ   ومئةَ   عشرينَ   ما، وقد بلغتْ ما وتصرفاتهِ هِ بمشتقاتِ   كرِ والشّ   على الحمدِ   ة مشتملةٍ قرآنيّ   من آياتِ   الكريمِ   في القرآنِ   ما وردَ   لجميعِ   والدلاليّ 

ومترجمي معاني    المفسرينَ   وهذا ما أخطأ فيه بعضُ الألفاظِ ناشئٌ عن تفسيرِ المفرداتِ مُعجميّا بعيداً عن السّياقِ،    معاني بعضِ   في تفسيرِ   لبسَ الّ أنّ  

كما أن  لا،  فالمعنى المعجميُّ وحدهَ لا يؤلفُّ نظامًا ألبتةَّ، ولا يُشكّل بين الأفراد تواصُ فيما وصلت إليه يداي من كتب التفاسير والتراجم،    القرآن الكريمِ 

اني  غيرُ مُمكنَةٍ ولا متصوّرةٍ في حقّ القرآنِ الكريمِ، ومن المعلوم من اللغةِ بالضرورة أنّ نظمَ الكلامِ ليس مقصورًا على العلمِ بمع  فيّةَ الحر  الترّجمةَ 

بناءَ المعنى في نفسِ المتلقي في حاجةٍ ضروريةٍ إلى مجموعةٍ مِن المستوياتِ البنِيويةّ المتداخِلةِ التي تعملُ في تناغمٍ كلّيّ ، كما أنّ  المفرداتِ المعجميّة 

المتكلّمُ  ها  ينُْزِلَ ثم  المتكلمُ بعُْداً آخر وهو تفريغُ تلكم الأصوات في مورفيمات،    يستشرفَ ليُفضي بعضُها إلى بعضٍ، مع مراعاةِ قيودِ التتّابع الصّوتيّ،  

   .إليه القدامى والمستشرقون المحدَثونمنازلَها معتمداً على بعُدٍ ثالثٍ هو "الترّكيب والروابط" وهذا ما ذهب  

عن القدامى من حيث المورفيمات والفونيمات وكذلك التتابع الصوتي، فجعلوا الفونيم جامعا بين الصّوامتِ    مختلفةٌ   لسانيةٌ   لمستشرقين نظرةٌ وقد كان ل
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عن المكسورة عندهم ففي نحو: "عَرْض" و"عِرْض" و"عُرْض"   مختلفة عن المضمومة  ة، فالعين المفتوح وتغيير أحدهما تغيير للمعنى  والصّوائت

ا لابن جنيّ الذي ذهب إلى أنّ الحركة تابعةٌ للحرفِ، وهي في الرّتبة (الفتحة، والضّمّة، والكسرة)، خلافً :  متباين بتباينِ الفونيمات، وهي الصّوائت

، وحكمُ البعض في هذا تابع لحكمِ الكلّ، ولما كان الأصل أداء كلّ بالنسبة لها  بعده، لأنّ الحركةَ إذا كانت بعضًا للحرف، فالحرف     مورفيم معنىً   كلٌّ

جميين في تفسير بعض ألفاظ القرآن  ا بين الكلمات مختلفة الأحرف من باب أولى، إلا أنه وقع لدى المفسرين والمععن الآخر، كان اللبس مستبعدً   امختلفً 

      78 .موضوع المقالة (الحمد والشكر) مثل الكريم

  الخاتمة والنتائج 

بنعمتِ   Ϳِ   الحمدُ  تتمُّ الذي  والصلاةُ الحاتُ الصّ   ه  أفصحِ   لامُ والسّ   ،  فالمخلوقاتِ   على  أهمّ ، وبعدُ،  إليها  التي خلصَ   النتائجِ   من  بناءً على الدراسة    البحث 

  ،والخصوصِ   بالعمومِ   قالَ   فمنهم من  ؛ الحَمْدِ والشُّكر   بينَ   وامزجالذين وقعوا في اللبس و  والمُترجمينَ   نَ يالمفسرما ذهب إليه بعضُ    ة السابقة، ونَقْدِ الوصفيّ 

: حو الآتي باختصارعلى النّ  ذلكَ  كلّ  ةِ صحّ  عدمَ  البحثُ  لهما، وقد أثبتَ  الذمّ ضدٌّ و، المدحِ  وأخ أن الحمدَ  بينهما، وبعضهم زعمَ  رادفِ بالتّ  ومنهم من قالَ   

، فبعد تحليل السياق القرآني الوارد فيه الحمد أو الشكر وجدنا انتفاء العموم والخصوص  والشّكر بين الحمد  والخصوصَ   العمومَ   أما زعمهم -

من    بين اللفظتين، لأن العموم والخصوص يقتضي صحة وقوع إحدى اللفظتين مكان الأخرى في بعض المواطن، وثبت بالأدلة القطعية

  صحة ذلك، فانتفى العموم أو الخصوص بين اللفظتين.  عدمُ  خلال السّياق القرآني

بين مفردات اللغة    تامٌّ   لا يوجد ترادف  والراجح أنها  من المعروف أن حول قضية الترادف في اللغة العربية جدلا كبيرً فالترادف،  وأما   -

التقارب  والعربية،   لا يتجاوز حد  الترادف،  إنما هو  باب  اللغويين تحت  الكلمات التي وضعها بعض  الكلمتين؛ إذ إن  خاصّ بين  ة هاتين 

ولا بين غيرهما من الكلمات المزمع   بعضهما، وهذا ما لم يقبله السياق مع اللفظتين الكريمتين  الترادف يقتضي صحة وقوع المترادفين بدلَ 

  . ترادفها

أثبت البحث أن ضد الشكر الكفر ودل على ذلك استعمال السياق القرآني (الكفر) في أكثر من موطن مقابلا (للشكر) كما فقد  التضاد،  أما   -

المدح   مقلوبُ  الحمدَ  وأما قولهم إنّ  كما زعم بعض المفسرين،  (الذمّّ) ليس ضدَ (الحمدِ) أثبت البحثُ أن كما، ذكرت من أمثلة وآيات قرآنيّة

الذمّ ضداً له، وأكثر ما يقال: إن ضد الحمد لا يكون إلا    فلا يستلزم بالضرورة كونَ الحمد محمولا على المدح في كل معنىً، فانتفى كونُ 

 من جهة السلب بالنفي فتقول: يحمد ولا يحمد.

  هاواستقصائِ   الكريمِ   والشّكر في القرآنِ   دِ مومن جانبٍ آخر استنتجَ البحثُ أن بين الحمدِ والشكرِ فروقاً دلاليةً كبيرةً، وذلك بعد استعراضِ جميعِ مواطِن الح

  ، وباستقصاء تلك المواضع تبيّن الآتي: كاملةً 

كر والتبُس  (الحمدُ) لفظٌ شريفٌ خاصّ باللّغةِ العربيّة يختلفُ معناه عن معنى الشّكرِ، وعلى الرّغم من ذلك ترُْجم إلى غيرِ العربيّة بلفظ الشّ  -

عجمي والتركيبي أن بين الكلمتين بوناً شاسعاً،  وأنّ الحمدَ من الألفاظِ التي ينبغي نقلُها  معناه بمعنى الشّكر، وقد ثبتَ من خلال التفسير المُ 

ما ذكرته في ثنايا البحث  وقد ثبت ذلك من خلال؛ إذ لا يُغني عنها غيرُها، مثل لفظ الجلالة (الله) و (الرحمن) كما هي إلى اللغاتِ الأخرى

 رنسية والفارسيةّ. التركيةّ والإنجليزية والألمانية والف: في أشهر اللغات المُترجم إليها معاني القرآنالحمد والشكر  ةنموذج ترجممن 

خلطوا  أعَمُّ مُتعلّقًا وأخصُّ مورداً،    أعَمُّ مَوْرداً وأخصُّ متعلّقًا؛ والشُّكْرَ   الحمدَ سببُ اللبسِ الواقعِ في التفسيرِ بين الكلمتيَن أنّهم لما رَأوَا أنّ   -

منحُ   وأموردُ الحمدِ هو السراءُ والضراءُ  فبينهما مخطئين في ذلك، لأنّه لم يصحّ وضعُ إحدى الكلمتيَنِ موضعَ الأخرى في سياقٍ ألبتةَّ،  

فليس ذِكرًا  الشّكر من الأذكار، أماذِكرًا  الحمدُ  لذلك كانو  ، أي لا يكونُ إلا بالقَولِ  التعلقُّ  وخصوصه جاء من حيثُ الحرمانُ منها، والنّعمةِ 

له في    لا حظَّ وابتنُيَ على الفعل والنيّة،  ف؛  الموردُ   وخصوصُه من حيثه عمومُ الفِعلِ والنّيةِّ  متعلّقَ لأنّ  الشُّكْرُ أعَمُّ مُتعلّقًا  ف؛  وإنما هو عملٌ 

  .لأن الشّكرَ عملٌ وليسَ قولاً  الله قليلاً  أو الذّكر، وهذا تفسير قولِ الله تعالى: (وَقلَِيلٌ مِنْ عِباَدِيَ الشَّكُورُ)، فكان الشَّكورُ من عبادِ  القولِ 

لم تخضعْ الكلمةُ الشريفةُ لتأثيرِ الملامحِ التمّييزيةِّ أو العنصرِ الفاعلِ  كما  أثرٌ في تغيّرِ المعنى،    الاشتقاقي كةِ أو التصّرّفِ لم يكن لتغيّرِ الحرَ  -

عنه، في تمييز الفونيماتِ، وفي ذلكَ دلالةٌ على ترجيحِ ما ذهبَ إليه ابنُ جنّي في أنّ الحركة جزءٌ مبنيّ على الحرفِ وليس صوتا منفصلاً 

 
أبو الفتح عثمان  و ، 192-186)، ص. 1990، الطبعة الأولى (عمان: دار الفلاح، الأصوات اللغويةمحمد الخولي،  يمكن الرجوع إلى:ولمزيد من بسط القول في مستويات التتابع الصوتي في العربية      78

جني،   الإعرابابن  القلم،  سر صناعة  دار  (دمشق:  الثانية  الطبعة  هنداوي،  حسن  تحقيق:  كتابه    Francis Katamba   .30-28، ص.  1)، ج1993،   An Introduction toفي 
Phonology   " يناقش نظامSPE  الذي قُدم في كتاب "The Sound Pattern of English  من تأليف نعوم تشومسكي وموريس هالي. يتطرق ،Katamba   إلى الخصائص التمييزية

اللغة العرب الأغراض  , “Salih DERŞEVİ   ويراجع:    ية.الأربعة والعشرين التي حددها تشومسكي وهالي للمورفيمات والفونيمات، مشيرًا إلى أن الكثير من هذه الخصائص لا تنطبق على 
  .424)، ص. 2023(نوفمبر  Dergiabant 11/2”، دراسة نقدية: البلاغية لصيغة التنكير في الترجمات التركية للقرآن الكريم
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  بخلاف نظريّة المستشرقين الذي فرّقوا بين الفونيمات والمورفيمات دِلاليا. 

إضافةً إلى    منها وإليها،  المنقولِ   باللغةِ   ي̒اياق سّ تداولها  ا عن  أخرى بعيدً   إلى لغةٍ   الشريفِ   لا تستقيم ترجمةُ معاني القرآن الكريم والحديثِ  -

  . الأصلِ  في اللغةِ  اللغويةِ  والفروقِ  اللفظيّ  على المشتركِ  الوقوفِ 

  كما استنتج البحثُ فروقاً واتفاقاً في الاستعمالِ على النّحو الآتي:  

ً   مراتٍ   سبعَ -كرِ الله  ا لشُ مع مقابلتِه بمثلهِ   سبعَ مراتٍ   اللهِ   بحمدِ   سبيحِ ورد (الأمرُ) بالتّ  - وذلك في مواطنَ مختلفةٍ وآياتٍ متفرقاتٍ في    -أيضا

)  7(  الكريم، فضلاً عن ارتباطِ الرّقمِ   في القرآنِ  العدديِّ   الإعجازِ   الحديثِ  بما أطُلِق عليه في العصرِ  قويّةٌ  كاملا، ولذلك علاقةٌ   الكريمِ   القرآنِ 

 ذلك.  وغيرالمثاني،  والسبعِ  أراضينَ  وسبعِ  سمواتٍ  نحو سبعِ  والأحاديثِ  من الآياتِ  الإسلاميّ بالكثيرِ  في الدينِ 

ما ليس   الاستعمال السّياقيوكان له من   ه في الآياتِ ت مواضعُ من (الحمد) تباينَ الكريمِ   في القرآنِ ) بمشتقاته أكثرَ استعمالاً لمّا كان (الشّكرُ  -

ا إلى المصدر واسمي الفاعل والمفعول كما استعُمل مشتقً   ، ا إلى الماضي والمضارع والأمر في مواطن متعددةٍ للحمد، فاستعُمل متصرفً 

: (لَعَلّكُم تشَْكرُون) و (لَعَلهُّم يَشْكُرُونَ) و (لِقوَْمٍ  متقاربةٍ  ا في صورةِ والمبالغة، إضافة إلى تذييل الآيات القرآنية به في تسعة وعشرين موطنً 

النّاسِ لا يشَْكُرُونَ) و (وَلَكِنّ أكَْثرََهُم لا يَشْكُرُونَ)،  يَشكُرُونَ) و (أفََلا يَشْكُرونَ) و (فلََوْلا تشَْكُرُون)  و(قلَيلاً ما تشَْكُرُونَ) و (وَلَكِنّ أكَْثرََ  

  واحدٍ، ومتصرفًا إلى المضارعِ المبنيِّ   بخلاف (الحمد) فورد مَصدرًا في معظمِ مواضعِه ومشتقًا على اسمي الفاعلِ والمفعولِ في موضعٍ 

 للمفعولِ في موضعٍ واحدٍ أيضًا، كما أنّ مواطنهَ في الآياتِ مقيدةٌ ببدايتِها أو حشوِها، ولم تذُيلّ به آيةٌ من كتاب الله قطُّ. 

مُوجّهًا من الخَلقِ   الكريمِ   في القرآنِ   الشّكرُ ؛ فيأتي  ةٍ واجتماعيّ   ةٍ كظاهرةٍ خطابيةٍّ وتواصليّ   الشّكرِ   ساعِ تداوليّةِ في اتّ   القرآنيُّ   الاستعمالُ   أثرَّ  -

، فمن الأول قوله تعالى: (أنَِ اشْكُرْ لِي وَلِوَالِديَكَْ)، ومن الثاني قوله سبحانه:  ا من الخالق للخلقِ ه وردَ موجّهً للخالق أو للمخلوقين، كما أنّ 

 خطابيةّ  شَكُورٌ)، وكذلكَ أثرّ الاستعمالُ القرآنيُّ في تداوليةِّ استعمالِ الحمدِ؛ فلم يوّجه إلا من الخلقِ للخالقِ سبحانه وتعالى كظاهرةٍ  غَفوُرٌ  (إنَِّهُ 

  ةٍ.  وتواصليّةٍ واجتماعيّ 

الحمدِ،   الكريمِ، بخلافِ  ؛ فلم يرد (الشُّكرُ Ϳِ) ولا (لَهُ الشُّكرُ) أو ما في معناهما في القرآنِ اللهِ  مَقصورًا أو محصورًا في كتابِ  الشّكرُ  يرد لم -

 في سياقٍ تركيبيٍّ مقصورًا ومحصوراً، نحو: (الحَمْدُ Ϳِ) و (Ϳِ الحَمْدُ).  الكريمِ  في القرآنِ  فوردَ 
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